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Аннотация. В Санкт-Петербурге в фондах БАН и РНБ хранятся три рукопис-
ных списка перевода сочинения шотландского банкира Джона Ло, выполненного 
князем И. А. Щербатовым в 1720 г. При обращении к библиотечным каталогам 
и литературе возникают вопросы, касающиеся датировки рукописных списков 
и источников перевода. Противоречивость описания во многом связана с тем, что 
исследователи до настоящего времени не рассматривали этот источник во всей со-
вокупности его списков.

Цель данной статьи — рассмотреть все известные списки, провести сопоста-
вительный анализ названий глав в списках русского перевода и в двух иностран-
ных изданиях (английском оригинале и его французском переводе), сравнить спи-
ски русского перевода между собой. В результате проведенного анализа сделаны 
выводы о том, что в списке РНБ названия глав в реестре и в основном тексте со-
впадают; это говорит о том, что они были переведены с английского оригинала 
и составлены в реестр по образцу французской версии трактата. Кроме того, в ре-
зультате проделанной работы по сопоставлению разных версий текста трактата 
Дж. Ло, мы можем реконструировать историю работы князя И. А. Щербатова над 
русским переводом: изначально он работал с первым изданием трактата на ан-
глийском языке, выпущенным в свет в 1705 г., на завершающих стадиях работы 
до отправки в марте 1720 г. в Россию царю он пользовался также французским из-
данием трактата. Сохранившиеся списки перевода Щербатова можно разделить 
на две редакции.

Ключевые слова: XVIII в., русский язык XVIII в., Петровская эпоха, переводы 
Петровской эпохи, Джон Ло, И. А. Щербатов, финансовая терминология.
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Abstract. There are three handwritten copies of a Russian translation of the trea-
tise «Money and Trade Considered, with a Proposal for supplying the Nation with 
Money» by the Scottish economist John Law kept in The Library of the Russian Acad-
emy of Sciences and in the Russian National Library in St. Petersburg. This translation 
was made by Prince I. A. Shcherbatov, one of the supporters of the John Law fi nan-
cial system, in 1720. An analysis of library catalogs and the relevant literature raises 
questions regarding the dating of both the manuscripts of the Russian translation and 
its sources. The inconsistencies found in their existing descriptions can be attributed 
in many respects to the fact that the researchers have failed to review the translated 
copies in their entirety. 

The purpose of this article was to analyze all the known copies by comparing 
the chapter titles in the Russian translations against those in the English original and 
in a French translation. The analysis identifi ed three types of discrepancies: textual, lex-
ical, and grammatical. They show that the Russian National Library copy chapter names 
are the same as in the registry, which suggests that they were translated from the En-
glish original but put in the registry in consistence with the French version. Only in one 
case, the Russian translation still matches the wording in the French version more than 
the English original. This suggests that at the fi nal stage of work with the translation 
I. A. Shcherbatov checked the text and made minimal revisions in accordance with the 
French edition. My comparison of the diff erent versions makes it possible to reconstruct 
the history of Prince I. A. Shcherbatov’s work on the Russian translation. Initially, he 
started with the fi rst English edition of 1705, while at the fi nal stages, before sending 
the manuscript to Peter the Great in March 1720, he used the French translation as well. 
Thus the existing translation copies by I. A. Shcherbatov should be treated as two dif-
ferent versions.

Keywords: 18th century, Russian language of the 18th century, the Petrine era, trans-
lations of the Petrine era, John Law, I. A. Shcherbatov, fi nancial terms.
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1. Вступление

В Петровскую эпоху активное усвоение европейских культурных 
ценностей было возведено в ранг национальной идеи. Ознакомление 
России с европейскими науками происходило в том числе через посред-
ство русских, учившихся за границей и в большом количестве перево-
дивших на русский язык научные работы. Личный контроль Петра I над 
отбором иностранных текстов, его «тщательная забота и опека» над про-
цессом их перевода способствовали тому, что «репертуар был жестко 
подчинен государственной необходимости, и для изящной словесно-
сти в нем места не нашлось» [Николаев 1996: 13]. Переводная книга 
петровской эпохи — это книга, по преимуществу профессионально-
техни ческая и научная [Биржакова и др. 1972: 53]. Среди первостепен-
ных и самых востребованных в то время отраслей знаний — математика, 
военное и морское дело, законодательство, медицина [Пекарский 1862: 
5; Смирнов 1910: 3; Николаев 1996: 15–16]; появляются переводы про-
изведений «особого жанра наставлений и руководств для правителя 
с обоснованием идей просвещенного абсолютизма» [Николаев 1996: 17].

В русской лингвистической литературе, посвященной тематиче-
ским группам новых заимствований Петровского времени, подробному 
рассмотрению были подвергнуты морская лексика (кораблестроение 
и кораблевождение), военный словарь, административная, дипломати-
ческая лексика и словарь международного права, терминология мате-
матики и естественных наук, фортификации, медицины, музыки и теа-
тра и т. п. (см. лит. в [Биржакова и др. 1972: 17], а также более поздние 
работы [Сиверина 1972; Алексеев 1974; Бабаева, Запольская 1993; 
Мольков 2018; Коркина 2019: 66–71] и др.).

Финансовая сфера обычно не выделяется при тематической класси-
фикации новых заимствований [Смирнов 1910: 6–11] или представлена 
в ограниченном объеме [Биржакова и др. 1972: 140–143]. Это связано 
со сравнительно небольшим количеством переводных сочинений по фи-
нансовому делу, выполненных в начале XVIII в. 1 В этих условиях перевод 
трактата «Деньги и купечество» Дж. Ло представляет особый интерес.

 1 Известны единичные печатные издания этой тематики, вышедшие при Пе-
тре I: например, «Книга считания удобнаго ко употреблению всякому хотящему 
без труда познати цену, или меру какия вещи», впервые опубликованная в Москве 
в 1682 г. и переизданная в 1714 г. [Быкова и др. 1955: 159–162].
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Автор перевода — князь Иван Андреевич Щербатов (1696–1767), 
оказавшийся в числе тех людей, которые по инициативе Петра I были 
посланы за границу для обучения языкам и разным наукам. В 1719 г. 
князь отправился в Англию, жил в Лондоне на собственные средства 
около трех лет. За это время он «овладел латынью, английским и фран-
цузскими языками, а также изучил арифметику, геометрию, тригоно-
метрию, астрономию и навигацию» [Троицкий 1970: 94]. В Лондоне 
Щербатов «всеми силами старался быть  в практике на военных 
английских кораблях» (цит. по [Пекарский 1862: 244]), однако пройти 
стажировку в Британском флоте ему не удалось по причине «ухудше-
ния англо-русских отношений, которое привело к полному разрыву 
официальных дипломатических связей России и Великобритании в но-
ябре 1720 г.» [Копелев 2016: 223]. В связи с этими обстоятельствами 
в 1721 г. И. А. Щербатов возвращается в Россию.

Во время пребывания за границей внимание князя Щербатова при-
влекла так называемая «система Ло» (фр. système de Law). Эта финан-
совая система была выстроена во Франции в 1716–1720-х гг. шотланд-
ским экономистом Джоном Ло (1671–1729), основавшим в Париже 
частный Banque Générale. Развал этой системы вверг страну в финан-
совый кризис, вызвал мировой резонанс и оказал большое влияние 
на развитие в дальнейшем экономической мысли в Европе и России. 
В России деятельность Дж. Ло также вызвала интерес у современни-
ков, а князь И. А. Щербатов стал одним из активных проводников идей 
шотландского экономиста в России. Он перевел на русский язык трак-
тат Ло и составил проект о заведении банков и выпуске бумажных де-
нег для распространения коммерции в России [Троицкий 1970: 94].

В научной литературе содержится ряд противоречивых суждений 
об обстоятельствах перевода и рукописной традиции этого текста. Про-
тиворечивость описания во многом связана с тем, что исследователи 
в разное время пользовались разными списками перевода.

2. История изучения списков 
и проблема определения источника перевода

Текст русского перевода сочинения шотландского экономиста 
Джона Ло, выполненного в первой трети XVIII в. И. А. Щербато-
вым, под заглавием «Деньги и купечество. Разсуждено с предлогами 
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к присовокуплению в народ денег чрез господина Ивана Ляуса 2, ныне 
управителя королевского банку в Париже» не был опубликован, со-
хранился в трех списках из собраний БАН (два списка — черно-
вой автограф и беловой экземпляр) и РНБ (черновой автограф). Как 
лингвистический источник данный перевод не подвергался отдель-
ному научному освещению 3 и текстологическому описанию, в связи 
с чем в отношении его текстологии и языка существует ряд нерешен-
ных вопросов.

Два списка русской версии трактата «Деньги и купечество» впер-
вые рассматривает П. П. Пекарский и публикует из этой рукописи 
посвящение царю и предисловие. Приведенные Пекарским данные 
об этих списках [Пекарский 1862: 244] совпадают с описанием руко-
писей, которые сейчас хранятся в НИОР БАН — черновой автограф 
И. А. Щербатова П I Б № 91 (Петр. гал. 20) и беловой экземпляр П I Б 
№ 92 (Петр. гал. 21) [Лебедева (сост.) 2003: 207–208].

Через 100 с лишним лет С. М. Троицкий предпринимает попытку 
«рассмотреть вопрос об отношении в России к „системе“ Джона Ло 
с привлечением новых документов Москвы и Ленинграда» и допол-
нить данные Пекарского, поскольку ему «не были известны некоторые 
документы, в особенности „Мнение“ князя И. А. Щербатова о заведе-
нии банков и бумажных денег и развитии коммерции в России, напи-
санное под влиянием идей Ло, и донесения русского посла в Париже 
барона Шлейница Петру I о финансовых реформах Джона Ло» [Троиц-
кий 1970: 91]. В приложении к статье исследователь публикует «Про-
ект» князя Щербатова.

С. М. Троицкий вместо двух списков, о которых пишет Пекар-
ский, упоминает об одном — хранящемся и сегодня в ОР РНБ (Ф. 885 
Эрмитажное собрание, № 120), как о единственном [Троицкий 1970: 
96]. На титульном листе после названия помещена надпись: «Перевод 

 2 Несмотря на то что имя автора на титульных листах английского издания и его 
французского перевода указано как J. Law, в основу перевода Щербатова лег другой 
вариант написания фамилии: «His surname had many natural variants: Lawe, Laws 
(выделено нами — Прим. Т. К.) and Lawes in England, Las, Lass and Lavv in France, 
Laur in the United Provinces, Lau and Laus in Italy, Lauu and Labuu in Spain» (‘Его 
фамилия имела много вариантов: Lawe, Laws и Lawes в Англии, Las, Lass и Lavv 
во Франции, Laur в Объединенных провинциях, Lau и Laus в Италии, Lauu и La-
buu в Испании’) [Buchan 2018: 41].
 3 Лексический материал одного из списков выборочно учтен в КС XVIII и во-
шел в изданные выпуски СРЯ XVIII.
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с английского на российский язык учинен чрез князь Ивана Щербатово 
в 1720-м годе и поправлен им же в 1724-м году» 4. Неточно указано Тро-
ицким количество страниц в рукописи — в каталоге Эрмитажного со-
брания говорится о 116 листах [Опись 1965: 49].

Ошибочные ссылки на отдельные списки перевода встречаются 
и в новейшей литературе. В частности, Д. Н. Копелев, говоря о «под-
носном варианте» этого перевода, указывает список РНБ [Копе-
лев 2016: 223; 2017: 452] 5.

Таким образом, все три сохранившихся списка интересующего нас 
перевода до сих пор в рамках единого исследования не использовались. 
На наш взгляд, рассмотрение трех списков в совокупности позволяет 
восстановить историю работы И. А. Щербатова над переводом.

В научной литературе имеются противоречивые сведения 
и об источнике перевода. П. П. Пекарский указывает на француз-
ский источник: «Щербатов перевел сочинение Дж. Ло „Considéra-
tions sur le numéraire et le commerce par J. Law“» [Пекарский 1862: 
243] 6. Е. И. Боброва также указывает в качестве источника француз-
скую версию сочинения, но с другим названием — «Considérations sur 
le commerce et sur l’argent. Trad. de l’anglais. La Haye, 1720» [Боброва 
(сост.) 1978: 133]. Троицкий, ссылаясь на титульный лист рукописи, 
пишет, что перевод сделан с английского языка: «Считая крайне важ-
ным познакомить русских читателей с взглядами Ло, Щербатов в конце 
1719 — начале 1720 г. перевел с английского языка на русский трактат 
Ло» [Троицкий 1970: 96].

В настоящей статье мы сравним как три списка между собой, так 
и списки с английским оригиналом (по переизданию 1750 г. [Law 1750]) 
и французской версией 1720 г.

 4 И. Н. Лебедева, описывая данные рукописи, указывает год создания руко-
писи — 1724 г., в то время как в черновом автографе и в беловой копии рукой Щер-
батова написана дата — 27 февраля 1720 г. По всей видимости, исследователь да-
тировал рукопись по филиграни «страсбургская лилия и контрамарка IV, близки 
к знаку № 1713 у Хивуда (1724 г.)» [Лебедева (сост.) 2003: 207–208].
 5 Кроме того, автор ошибочно указывает шифр Эрмитажного собрания 122б, 
в действительности представляющий собой список «Мнения кн. И. А. Щербатова 
о создании в России банка и купеческих компаний» [Опись 1965: 50].
 6 В новейшей литературе также со ссылкой на Пекарского в качестве источника 
русского перевода указывается французский текст [Копелев 2016: 223; Moser 2020: 
68–69, сноска 55].
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Сочинение Дж. Ло «Money and Trade Considered, with a Proposal for 
supplying the Nation with Money», посвященное денежному реформи-
рованию, было написано на английском языке, впервые опубликовано 
в 1705 г. в Эдинбурге [Law 1750 (Титул)] и в том же году представлено 
к рассмотрению в шотландский парламент (см. подробнее о данном 
проекте [Buchan 2018: 51–59]). Позже проект был переведен на фран-
цузский язык и опубликован в 1720 г. [Law 1720] 7, английская версия 
переиздана в 1750 г. в Глазго [Law 1750] 8.

3. Сопоставительный анализ структуры 
и названий глав русского списка перевода 
трактата Дж. Ло с английским оригиналом 
и его французским переводом

Итак, на момент создания И. А. Щербатовым русского перевода 
существовало два варианта текста сочинения Ло — оригинальное ан-
глийское издание (1705) и французский перевод (1720). Наиболее ве-
роятным нам представляется, что перевод был сделан с английского 
оригинала, поскольку был завершен к концу февраля 1720 г. 9, но не ис-
ключено, что Щербатов имел перед собой также французский перевод. 
Кроме того, на титуле списка, хранящегося в РНБ, указано, что Щер-
батов вновь обращался к тексту перевода в 1724 г. — текст был «по-
правлен им же в 1724м году».

 7 Интересна оценка Джоном Ло французского перевода собственного сочине-
ния: “Law later said that Money and Trade was “badly enough written”, and when it 
was translated into French and printed in Holland in 1720, he had the French foreign 
service buy up and destroy all copies it could fi nd” (‘Позже Ло сказал, что сочине-
ние «Деньги и торговля» написано достаточно плохо, и когда оно было переведено 
на французский язык и опубликовано в Голландии в 1720 г., он приказал дипло-
матической службе Франции выкупить и уничтожить все экземпляры сочинения, 
которые удастся найти’) [Buchan 2018: 52].
 8 Издания [Law 1720] и [Law 1750] мы будем использовать для сравнения с рус-
ским переводом.
 9 Согласно документам, на которые ссылается С. М. Троицкий, Петр I получил 
перевод сочинения Ло и проект Щербатова в сентябре или начале октября 1720 г. 
[Троицкий 1970: 100, 110].
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Структура списков БАН идентична: 1) посвящение царю, 2) преди-
словие «Книжник ко читателю» и 3) текст перевода. Структура списка 
РНБ отличается: 1) посвящение царю, 2) предисловие, 3) реестр глав, 
4) текст перевода; 5) дополнительный текст 10.

Наличие предисловия во всех списках русского перевода и рее-
стра глав только в списке РНБ говорит о том, что Щербатов пользо-
вался французским переводом, поскольку только во французском из-
дании есть предисловие и предшествующий тексту реестр. Наличие 
в этом предисловии упоминания о смерти Людовика XIV, случив-
шейся в 1715 г., говорит о том, что оно могло быть добавлено не ра-
нее этого года, а следовательно текст предисловия мог быть пере-
веден Щербатовым только из французского издания. В связи с этим 
возникает вопрос, насколько активно пользовался И. А. Щербатов 
французским изданием при работе над основным текстом: ограни-
чивалась ли работа заимствованием предисловия и реестра или пе-
реводчик пользовался также основным текстом французской версии 
при создании перевода.

Чтобы ответить на этот вопрос, в данной статье представим пока-
зательный результат сравнения названий глав в списках русского пе-
ревода с названиями глав в двух иностранных изданиях. По нашим на-
блюдениям, формулировка названий глав в реестре и в тексте трактата 
по списку РНБ совпадает. Для удобства сравнения приведем названия 
глав в Таблице 1 (с. 733), где полужирным выделены текстовые соот-
ветствия, а курсивом — противопоставленные им чтения.

 10 После перевода Щербатова на л. 77 следует черновик перевода другого эко-
номического сочинения компилятивного характера, снабженного обращением 
к царю, которое начинается словами: Всем҃лстивѣшiи г҃сдръ, По желанию назна-
ченных к разсмотрению прав Империi в҃шего величества, высокоправителствую-
щiи Сенат приказал мнѣ пособствоват им в регулах векселных, что не толико моя 
должность, но с радостию примаю (так!) тот случаи для служения в҃шему импе-
раторскому величеству. Чего ради я просмотрел всех н҃нешних авторов которые 
писали о тои матерiи, а особливо аглинских француских, италианских, немецких 
португалских, шведских дацких, и голанских понеже тѣ земли гдѣ боле коммерция при-
ласкается (л. 77). На этот дополнительный текст нет указания в описи и катало-
гах ОР РНБ.
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Таблица 1. Сравнение названий глав русского списка перевода 
трактата Дж. Ло с английским оригиналом и его французским переводом

Table 1. Comparison of the chapter titles of the Russian copy of the treatise 
by J. Law with the English original and its French translation

РНБ, Эрм. 120 Французское издание 
[Law 1720]

Английское издание 
[Law 1750]

Глава 1. Как товары це-
нятся. О обменѣ оных. 
О серебрѣ. И о ценѣ его 
как метал, о пригодности 
оного для д҃нг, и о при-
бавошнои ценѣ которую 
принимает чрез употреб-
ление в д҃нгах 11.

Chap. I. Comment les bi-
ens sont évaluez du Troc: 
de l’argent & de la val-
eur entant que métal, ses 
qualitez pour le mon-
noyage: Du prix que lui 
a donné son monnoyage.

Chap. I. How goods are 
valued. of barter. of sil-
ver; its value as a metal; 
its qualities fi tting it 
for money; and of the 
additional value it re-
ceived from being used 
as money [p. 4]

Глава 2. О купечествѣ; 
и скол много купече-
ство на д҃нгах состоит: 
что примножение народа 
состоит на купечествѣ. 
о менѣ.

Chap. II. Du Commerce. 
Jusqu’où il dêpend de l’ar-
gent. Que l’augmenta-
tion des Peuples dépend 
de l’argent. De l’échange.

Chap. II. Of Trade, 
and how far it depends 
on money. that the in-
crease of the people de-
pends on Trade. of ex-
change [p. 19].

Глава 3. О разных спосо-
бах которые употреблены 
бывали для сохранения 
и прибавки д҃нг: и о бан-
ках.

Chap. III. Des expédiens 
dont on s’est servi pour 
conserver l’argent dans 
le païs, & pour en aug-
menter la quantité.

Chap. III. Of the diff erent 
measures which have 
been used to preserve 
and increase money. and 
of banks [p. 63].

Глава 4. Разные мѣры 
н ҃нѣ предложенные раз-

суждены. яко повышение, 
или примесь д҃нг. Пе-
редѣлка посуды в д҃нги. 
Установление балянса 
в торгу: или привождение 
банка в прежнюю сте-
пень.

Chap. IV. Examen des 
divers projets, que 
l’on propose au Parlem-
ent. Comme de hausser 
les espèces & de les al-
lier, de monnoyer la Vais-
selle; de régler la bal-
ance du commerce, & 
de rétablir la Banque.

Chap. IV. The several 
measures now proposed, 
considered. as, raising 
or allaying the money. 
coyning the plate. regulat-
ing the ballance of trade. 
or, re-establishing the bank 
[p. 78].

 11 Цитаты из рукописей приводятся в упрощенной графике, сохранено написа-
ние ѣ.
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РНБ, Эрм. 120 Французское издание 
[Law 1720]

Английское издание 
[Law 1750]

Глава 5. Всѣ способы 
предложенные для прим-
ножения серебреных д҃нг 
или установления кре-
диту, обѣщая платеж 
д҃нгми, суть в суе. Сере-
бреные д҃нги много упали 
против прежнеи цены ка-
кову имѣли. Земля есть 
величаишеи цены. Сере-
бро может потерят при-
бавошную цену кото-
рую имѣет от уживания 
в д҃нгах.

Chap. V. Que tous les Pro-
jets qu’on a fait jusqu’ici, 
pour l’augmentation des 
espèces, ou pour l’étab-
lissement du credit, &c. 
ensorte qu’on promette 
de payer en espéces, sont 
tous ineffi  caces. Que l’ar-
gent est beaucoup tombé 
de sa premiere valeur. Que 
les bien-fonds ont aug-
menté de prix. Que l’ar-
gent peut perdre le haut 
prix que lui a donné son 
monnoyage.

Chap. V. That any 
measures proposed for in-
creasing the silver money 
or establishing a credit 
promising a payment 
of silver money are inef-
fectual. that silver money 
has fallen much from the 
value it had. that land is 
of greater value. that sil-
ver may lose the addi-
tional value it received 
from being used as money 
[p. 110].

Глава 6. Разсуждения 
о предлогѣ каков подан 
парламенту чрез дохтура 
Н. С.

Chap. VI. Examen 
du projet présenté au Par-
lement par le Docteur 
H. C.

Chap. VI. The proposal 
given in to Parliament 
by Dr. H. C. examined 
[p. 147].

Глава 7. Предлог с раз-
суждениями оного.

Chap. VII. Mon projet & 
ses raisons.

Chap. VII. The pro-
posal with reasons for it 
[p. 158].

Глава 8. О худых состо-
яниях сеи земли,  ко-
торым приведена, хотя 
натуралныя пригодности 
имѣет.

Chap. VIII. Du triste état 
de l’Écosse, malgré ses 
avantages naturels.

Chap. VIII. The low con-
dition this country is 
reduced to, notwithstand-
ing its natural advantages 
[p. 207].

Сравнение названий глав показало, что в списке РНБ по образцу 
французской версии трактата есть реестр, однако составлен он из на-
званий глав, переведенных с английского оригинала.

Подтверждением этого являются разночтения разного типа, проти-
вопоставляющие французский текст английскому и русскому. Можно 
выделить следующие группы разночтений:

1. Текстологические. Например, текст, отсутствующий во фран-
цузской версии: and of banks — и о банках (гл. 3), is reduced to — х 
которым приведена (гл. 8), или, наоборот, присутствующий только 
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во французской версии: местоимение mon ‘мой’ (гл. 7). Интересно 
разночтение в названии четвертой главы, которое говорит о том, что 
французский текст, создававшийся через 15 лет после выхода первого 
издания оригинала, редактировался: Examen des divers projets, que 
l’on propose au Parlement ‘рассмотрение различных проектов, предла-
гаемых парламенту’ — The several measures now proposed, considered 
‘несколько мер, предложенных в настоящее время, рассмотрены’ (гл. 4). 
По-видимому, из текста при переводе на французский устранялись ре-
алии 1705 г., уже не актуальные для ситуации в 1720 г.

2. Лексические. Отмечены разночтения, при которых слово в рус-
ском переводе является точным соответствием английской лексемы, 
в то время как во французской версии использовано отличное по се-
мантике слово: денги — money ‘деньги’ — monnoyage ‘монетное дело’ 
[ФРЛ1 II: 122] (гл. 1), прибавошная цена — additional value ‘дополни-
тельная ценность’ — prix ‘цена’ (гл. 1), мѣры — measures ‘меры, спо-
собы’ — projets ‘намерения, предприятия, замыслы, проекты’ [ФРЛ1 II: 
335] (гл. 4), способы — measures ‘меры, способы’ — projets (гл. 5), сере-
бреные денги — silver money ‘серебряные деньги’ — espèces ‘монеты’ 
[ФРЛ1 I: 437] (гл. 5), земля — land ‘земля’ — bien-fonds “Il se dit Des 
biens immeubles, comme les terres, les maisons; et on ne l’emploie guère 
qu’au pluriel” (‘обозначает недвижимое имущество, такое как земля, 
постройки; и используется только во множественном числе’) [Dic-
tionnaire 1: 186] 12 (гл. 5), земля — this country ‘эта страна’ — l’Écosse 
‘Шотландия’ (гл. 8).

3. Грамматические. К таким разночтениям относятся случаи, когда 
в русском и английском текстах используется причастие, а во француз-
ском — придаточное предложение: предложенные — proposed ‘пред-
ложенные’ — qu’on a fait jusqu’ici ‘которые были предложены’ (гл. 5).

Большой интерес представляет название шестой главы, т. к. здесь 
мы встретили единственный случай, когда русский перевод все же 
больше соответствует формулировке во французской версии, чем ан-
глийскому оригиналу: Разсуждения о предлоге — Examen du projet ‘рас-
смотрение проекта’ — The proposal ‘предложение’ (гл. 6). Это говорит 
о том, что на завершающем этапе работы с переводом И. А. Щербатов 
сверял текст и вносил минимальную правку в соответствии с фран-
цузским изданием.

 12 Слово bien-fonds появляется только в шестом издании Dictionnaire 
de L’Académie française.
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4. Сопоставительный анализ названий глав 
в русских списках перевода трактата Дж. Ло

При сравнении названий глав в списках русского перевода обнару-
живаются незначительные разночтения между версиями БАН и РНБ 
(названия 7 и 8 глав совпадают), также говорящие о минимальной 
правке на лексическом уровне (названия глав в обоих списках БАН 
текстуально полностью совпадают).

Таблица 2. Разночтения в названии глав в списке РНБ и беловой копии БАН

Table 2. Discrepancies in the title of the chapters 
in the RNL copy and in the LRAS white copy

РНБ, Эрм. 120 БАН, П I Б № 92

Глава 2. О купечествѣ; и скол много 
купечество на д҃нгах состоит: что прим-

ножение народа состоит на купече-
ствѣ. о менѣ.

Глава 2. О купечествѣ, и сколь много 
купечествw на д҃нгах состоит; что 
примножение народа состоит на купе-
чествѣ. о обменѣ.

Глава 4. Разные мѣры н҃нѣ предложен-
ные разсуждены. яко повышение, или 
примесь д҃нг. Передѣлка посуды в д҃нги. 
Установление балянса в торгу: или 
привождение банка в прежнюю сте-
пень.

Глава 4. Розные мѣры н҃нѣ предложен-

ные разсуждены. яко подемъ или при-
месъ д҃нг. Переделка посуды в д҃нги. 
Установление равновѣсия в торгу: 
или привождение банка в прежнюю 
степень.

Глава 5. Всѣ способы предложенные 
для примножения серебреных д҃нг или 
установления кредиту, обѣщая платеж 
д҃нгми, суть в суе. Серебреные д҃нги 
много упали против прежнеи цены ка-
кову имѣли. Земля есть величаишеи 
цены. Серебро может потерят приба-
вошную цену которую имѣет от ужи-
вания в д҃нгах.

Глава 5. Всѣ мѣры предложенныя для 
примножения серебреных д҃нг или 
установления кредиту обещая платеж 
серебреными д҃нгми суть безплодны. 
Серебреные д҃нги много упали против 
прежней цены какову имѣли. Земля 
есть величайшей цены. Серебро может 
потерять прибавошную цену которую 
приняло от уживания в д҃нгах.

Глава 6. Разсуждения о предлогѣ каков 
подан парламенту чрез дохтура Н. С.

Глава 6. Рассуждения о предлоге [ка-
ков] каков подан парламенту чрез док-
тора Г. Ц.

Обращает на себя внимание, что некоторые из исправленных 
И. А. Щербатовым слов можно отнести к финансовой терминоло-
гии: мѣна — обмен, повышение — подъем, балянс — равновѣсие. Это 
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говорит о том, что Щербатов целенаправленно работал над языком 
своего перевода, уточняя и улучшая словоупотребление. Можно пред-
положить, что списки БАН содержат более позднюю редакцию пере-
вода, т. е. правка вносилась до отправки текста в Россию для Петра I. 
Об этом позволяет судить одно из разночтений из Таблицы 2 — правка 
латинских инициалов «доктора» H. C. на кириллические Г. Ц. (обрат-
ная правка — кириллических букв на латинские — для русского тек-
ста маловероятна).

Выборочно просмотренный нами текст списков русского пере-
вода позволяет сделать предварительный вывод о том, что лексиче-
ская правка вносилась И. А. Щербатовым последовательно и системно 
по всему тексту.

О системном характере позволяет говорить тот факт, что разно-
чтения между версиями РНБ и БАН наблюдаются и в основном тек-
сте глав, при этом замене может подвергаться та же лексика, что и от-
меченная выше, а также однокоренные слова. Аналогичным образом 
уточнялось и словоупотребление в тексте оригинальных примечаний 
И. А. Щербатова к тексту Дж. Ло.

Таблица 3. Разночтения в основном тексте в списке РНБ и беловом списке БАН

Table 3. Discrepancies in the main text in the RNL copy and in the LRAS white copy

РНБ, Эрм. 120 БАН, П I Б № 92

Способы которые приняты бывали 
для сохранения и прибавки д҃нг, были 
в нѣкоторых землях противные тѣм 
какие употреблены бывали в других 
 Нѣкоторые земли повысили 
д҃нги в именовании когда другие 
то понизили; нѣкоторые смѣшали их 
когда другие кто смѣшал их поправили 
оные (с. 57).

Способы которые приняты бывали 
для сохранения и прибавки д҃нг, были 
в нѣкоторых землях противные тем 
какие употреблены бывали в других 
 Нѣкоторые земли подняли д҃нги 
в названии когда другие то убавили; 
нѣкоторые смѣшали их, когда другие 
кто смѣшали их поправили оные 
(с. 67).

<примечание на полях>
Ажио слово употребляемо в менѣ 
и в банкѣ, оное говорится о переходе 
которои берется или платится 
у нѣкоторого числа для награды 
в потерѣ которая б могла там учинится 
(с. 59).

<примечание на полях>
Ажио слово употребляемо въ обменѣ 
и в банкѣ: оное говорится о переходе 
которои берется или платится 
у нѣкоторог числа для награды 
в потерѣ которая б могла там учинится 
(с. 70).
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5. Выводы

В результате проделанной работы по сопоставлению разных вер-
сий текста трактата Дж. Ло мы можем реконструировать историю ра-
боты И. А. Щербатова над русским переводом. Изначально он ра-
ботал с первым изданием трактата на английском языке, вышедшим 
в свет в 1705 г., а на завершающих стадиях работы до отправки в марте 
1720 г. имел возможность использовать французский перевод. Именно 
из французской версии переводчик мог взять предисловие и по ее об-
разцу предпослать основному тексту реестр глав. Еще до отправки бе-
лового экземпляра царю И. А. Щербатов правит основной текст своего 
перевода, улучшая его язык и уточняя некоторые термины. На дан-
ном этапе работы мы не можем с уверенностью сказать, чем перевод-
чик руководствовался при редактировании — собственным языковым 
чутьем, текстом иностранных версий трактата или всем перечислен-
ным в определенном соотношении. Этот вопрос представляется нам 
задачей дальнейшего исследования, основанного на полных данных 
о разночтениях в двух обнаруженных нами редакциях русского пере-
вода. Кроме того, нерешенным остается вопрос о нескольких стадиях 
правки, о наличии которых говорит указание самого переводчика, со-
хранившееся на титульном листе экземпляра РНБ.

Список условных сокращений

БАН — Библиотека Российской академии наук, Санкт-Петербург; НИОР 
БАН — Научно-исследовательский отдел рукописей библиотеки Российской ака-
демии наук; РНБ — Российская национальная библиотека, Санкт-Петербург; 
ОР РНБ — Отдел рукописей Российской национальной библиотеки.
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